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MEGJELENIK MINDEN MÁSODIK VASÁRNAP.

OKTÓBER 6.
Arad, október 4.

Októbert', a kegyelet napja. Ezen a napon a 
kegyelet érzelme, az igaz érzésű magyar ember­
nél mélységes érzelemforrás a lélek legnemesebb 
részéből kell, hogy fakadjon . . . Es kell is, 
hogy áthassa minden magyar ember hazája 
iránt hívségesen érző szivét az az érzés, mely 
a múlt nagyjainak szivét betöltötte akkor, mi­
kor vérüket és életüket áldozták a lángolóan 
szerető magyar haza szent igazáért.

A jelen körülményei között nincsen arra 
szükség, hogy vérünket és életünket áldozzuk 
fel a haza oltárán, a szent szabadságot kérő 
magyar Géniusznak ... De igenis, a szivünk 
mélyéig hasson bennünket át az a tudat, hogy 
sok minden van még teendő a magyar földön, 
hogy elérhessük azt. amit a legközelebbi múlt 
nagyjai célul tűztek ki nemzetünk és hazánk 
boldogulására.

Az a vér, mely 1849. október 6-án Árad­
ván sáncaiban elfolyt, örök időkre hitelesen 
megszentesitett bizonyítványa annak, hogy a 
magyar, a haza szent ügyéért mindenkor kész 
vértanú-halált halni.

E szent, örökkön élő bizonyíték lobogtassa 
a szivünkbe oltott hazaszeretet szent tüzét, hogy 
adandó alkalomkor mi is mindenkorra készen 
legyünk arra az áldozatra, amelyben hazánk 
vértanú fiai a múltakban intő példával jár­
tak elől.

Hiszen aki nem együgyű és csak egy pa­
rányi igaz érzés van szivében a haza iránt, az 
is beláthatja, hogy nem messze már az az idő, 
a mikor végtelenül nagy szükség lesz az igaz 
honszerelem megnyilatkozására . . .

let
Tehát engedjük szivünkig hatni a kcg\e- 

szent érzését október hatodikait . . .
Az egekig hasson hálaadásunk hozsannája, 

hogy a magyarok istene ilyen fiakat adott e 
hazának és hogy kimerithetlen, kiapadhatlan 
forrása legyen szivünkben a hazaszeretet ér­
zelme ; hogy hazánkat fenyegető viharok ide­
jén : a magyar földnek egy fia se hátráljon 
meg hazája ellensége előtt: hanem bátran a 
jellemző magyar férfiasság bátorságával, a s 
ben a hon szerelem szent tüzével semmi 
nem ismerve, fennen hirdesse és kiálts? 
lággá minden magyar — hogy e nemzet e_. 
év óta élt itt e földön, a történelem, a jog, az 
igazság mindenkor vele van, ha szent ügyei­
ért síkra szállt . . .

Igen, elkorcsosulásra hajlandó magyar, ne 
légy annyira kozmopolita : lásd be végre, hogy 
a magyar érzelemnek nem csak a fehér asz­
tal mellett borközi állapotban, hetvenkedve a 
cigányzene mellett kell csak megnyilatkoznia. 
Nem, hanem igaz magyar polgárias tettel kell 
megmutatni, hogy hazánkat mindenek felett 
szeretjük : és annak szent jogaiért, köpönyeg, 
jellem, a becsület forgatása nélkül képesek va­
gyunk a végsőkig menni.

Elszomorító valóság az, hogy a polgári 
becsülettel karöltve járó hazafias cselekedettel 
homlokegyenest ellenkező élő példákat látunk 
országszerte nap-nap után megnyilatkozni. A 
mai magyar emberek nagy részénél a hazafias 
polgári becsület fogalma olyan, mint a kéj- 
leány becsülete ... ki nap-nap után vétkezik 
és nap-nap után sárba dobja a természet adta 
női méltóságot, a női becsületet: mindazonáltal 



sohse ismeri el. hogy ő vétkes — és égre- 
földre esküszik, hogy az ő becsülete olyan 
tiszta fehér, mint a hó . . .

\ agy nein igy tesznek azok, akik megal- 
ku.sz.nak önmagukkal és vagyonosságuk, jó 
módjuk mellett a még kínálkozó kilátásba he- 
m-z-tt koncért odadobják magyar érzelmüket, 
odadobják magyar polgári becsületüket: hogy 
unnál könnyebben tolhassák magukat fölfelé, 
pénztárcájuknak jobban való megtömhetésére, 
vagy a rangkórság eszeveszett kapzsi vágy­
na'; a kielégítésére.

Nem és ezerszer is nem igy tettek őseink, 
meg a közel múltban sem. Kell-e igazat b példa 
annak igazolására : mint október 6 . . . Hogyha 
ogyóbb nem is történt volna ezeréves fennál­
lt -un'.- óta a magyar történelemben . . . Elég 
példa ez a szomorú nap arra, hogy a magyar 
soiia se volt olyan gyalázatosán megalkuvásra 
kész önmagával, mint ma . . .

Hiszen a korcs magyar még az őnagyjai- 
nak emlékét - akiknek köszönheti, hogy most 
itt e földön él se tudja szívből megünnepelni. 
Legjobban láttuk ezt a Kossuth ünnep alatt. 
A nag\ apostol sírjánál az ország felelős kor­
mánya nem vett részt ... A képviselőháznak 
egy tagja se mondott hivatalos beszédet a nagy 
apostol sírjánál . . . Kell-e mindezeknél elszo­
morítóbb bizonyíték arra . . . hogy ma nincsen 

magyar ember ... A miniszterelnöktől 
kezdve a főispánig — a képviselőház elnöké­
től kezdve Makkay Zsigáig (tisztelet a nagyon 
kévés kivételnek). Az alispántól kezdve az 
utolsó falusi jegyzőig ... A polgármestertől 
kezdve a legmiveletlenebb városi képviselőig.. 
AlindeniKet csakis a csúf érdek fűzi politikai 
érzésének műveleteihez . . .

Rettenetes szellem az, mely Magyarország 
lelett lebeg, benitólag hat az minden magyar 
léikére : háttérbe szorítja azt az érzést, amely­
nek legeslegelső sorban megnyilatkoznia kel­
lene . . . Az önzetlen hazaszeretetnek . . .

Békóba van verve az az érzés, ami 1848. 
es 49-ben a mindenek felett uralkodó érzés 
volt . . .

Elvénhedt, bűzös szellem az, mely Magyar­
ország lelett lebeg . . . meggátolja magyarsá­
gunk, gazdaságunk fejlődését ... és a jobb ér­

zésű magyar embernél meggátolja hazaszere­
tetének megnyilatkozását . . .

Lásd be hát magyar 1849. október (».ese­
ményeiből : hogy a magyar nem volt mindég 
olyan, amilyen most . . . Es lásd be magyar 
azt is, hogyha a Kárpátoktól az Adriáig min­
den magyar (gyet akar . . . Akkor eltűnik ha­
zánk egéről az az utálatos vénhedt bűzös szel­
lem . . . Uj c-illag fog ragyogni nemzeti fejlő­
désünk egén. . .. Nagyjaink emlékének megün­
neplésén nem kell a felsőbbektől rettegnünk, 
hogy megrónak bennünket, sőt elveszik a ke­
nyerünket hazaszeretetünk megnyilatkozásáért. 
Ezernyolcszáznegyvennyolc, de legkivált október 
<■>. eseményeinek a jegyében közös akarattal 
űzzük el nemzeti fejlődésünk egéről a vénhedt 
becstelen szellemet . . . Es meglássátok akkor 
meghódol a külföld a nagyvilág és Magyar­
ország, .olyan lesz, amilyen még nem volt!

HONISCH L. ISTVÁN.

A „Haza“ szent szerelme ép azért kut- 
forrása az önfe áldozásnak, mert nem számit 
elismerésre, midőn kötelességet teljesít.

Az 18í;7-iki dualizmus hazugság, mert álcázott 
államegység, az lS4s-iki alapon valóság lehetett 
volna s csakis olyan alap lehet valóságos.

Mit hoz a jövendő? nem tudom: de hozzon 
.jót. hozzon gonoszát, kettőt tudok, az egyik az: 
hogy a magyar nemzet soha sem fogja az lsG7-kí 
praktikát megáldásnak tekinteni. Soha! A másik az: 
hogy soha sem lóg hazája liiggetlenségének aspirá­
ció,járói lemonoani. Soha.

Kossuth bajos.

Ilin ábrándnak nyilatkoztatom az osztrák ama
feltevését, hogy a magyar nemzet a negyedfélszáza-
dos probléma megoldásának tekinti, vagy lögja
tekinteni, azt a derék beadást, mely az Árpád által
szerzett. Szent István által a keresztény Európa
államrendezése független államul beigtatott magyar
házából „Österreich Unyarn~-t csilláit.
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AZ „ALiFÖLtD“ SZÉPSÉGROVATA.

OLVASÓINKHOZ!

Az a bizalom, a mellyel az „ALFÖLD“ 
másodéves fennállása óta ki van tüntetve ol­
vasói által, feleslegessé teszi azt, hogy hang­
zatos, merészen sokat ígérő szavakkal álljon 
elő az uj negyedév küszöbén.

Olvasó közönségünk már ismer minket 
annyira, hogy ez uj negyedév beálltával fölös­
leges hirdetnünk, hogy a kitűzött célt, azt az 
irányt, a melyen eddig haladtunk, ezután is 
híven fogjuk követni: hogy olvasóinknak ed­
digi páratlan bizalmát és pártolását a jövőben 
is kiérdemeljük.

Az uj negyedév beálltával kérjük t. helyi 
és vidéki előfizetőinket, hogy az előfizetést ho- 
va-tovább megújítani szíveskedjenek, hogy a 
lap elküldésénél fennakadás ne legyen.

Előfizetni lehet az ..Alföld“ kiadóhivatalá­
ban Arad, -József főherceg-ut 22. és a szer­
kesztőség címére, Szabadság-tér Ifi. sz.

Az „Alföld“ előfizetési ára: 
V4 évre 2 kor. 50 fill.
1/2 „ 5 „ - „
egész évre 10 „ — „

ZOLtA EMIL.

Feljajdult az. árgus szemű megvénhedt irodalmi 
esztétika, amikor a nagy iróreformátor Mana regé­
nyével felkavarta a világtársadalom hangulatát. <l<z- 
szeiiéztek a copfos akadémikusok és megrugdosták 
a I’arnasstisnak uj mezsgye taposóját : a mely mezs­
gyéből azóta országokat összekötő társadalmi or­
szágút lelt, a melyen minden olvasottabb embor szel­
lemileg végig haladt.

Ki ne olvasta volna Zola müveit. És ki ne 
tudná azt, Imgy valóságos forradalmat idézett elő a 
nagy iró minden egyes kötetével a belet listák 
között.

A világ olvasói publikuma csak úgy falta Zola 
könyveit.

A .jobb érzésű embert fizikai undor lógta el. 
de — nem tudta azt mondani, hogy az. nem igaz, a 
mit az. Íréi elébe tárt.

Milyen óriási szellemi ut a Rotigunék szcren- 
cséjé-töl — a Termékenységig: mintha nem i< egy 
iró irta volna a két könyvet.

Rotigtinék szerencséjükben. még nem találta 
meg Zola azt az utat, a melyen haladni kívánt, re- 
formátori nagy szelleme által sejtett. A csapás már 

’tt-ott kínálkozott, a melyen szellemének összes 
erejével a világ bámulatára mezsgyét hasítson. l-> 
Zola igazságot kereső lelke szembe szállt az előíté­
lettel elevenére tapintott a francia társadalomnak : 
a mely eleinte tiltakozott, undorodott, bojkottéit. 
Irtózott saját prostituált vérének igaz, hasonlatától. 
Irtózott a morál késétől: mely Zola müveinek olva­
sásától a saját húsába hatolt.

A nagy író, mégis elérte célját : minden egyes 
kötete százezer számban jelem meg. a x ilágnak min­
den műveltebb nyeltéit. 1’ranciaország meghódoii 
Zola ebét, a müveit világ periig istenítette a nagy 
mattcriálistát. akinek atheistaságán át az. utóbbi idő­
ben átlátszott a termékenyítő istenség iránti hódo­
lata. Beismerte a nagy reformátor, hogy az. Isten­
ben a mindeneket megtermékenyítő. végbőlctlenül 
uralkodó, erőben hinni kell, sóit szolgálni is kell neki 
azáltal, hogy az /o-képére alkotott anyagnak, a tói­
don a legnemesebbek, az. embernek a szaporítása 
elé nem kell gátat vetni. Itt már apostol volt a 
nagv iró,. apostol és hit francia egyaránt. <*lyan  ha­
zafi és olyan apostol aki a jövőbe lát és a szivén 
hordja nemzete sorsat : ha bár az. meg is követi ot 
Amikor szemébe vágta nemzete társadalmának az 
aljasságát, amikor kimutetla. hogy az ilyen társa­
dalmi élettel elpusztul a nemzet ha még olyan élet­
képes is. ha még olyan miiveit és előkelő nemzet 
is mint a Francia . . . I gyan akkor a lermekeny- 
ség einiii müvében megmutatta nemzetének azt az 
utat a melyen a prostituált társadatmi erkölcs ve­
zekelhet és megtisztulhat . . .



Mindezek dacára a Francia Nemzet mégis há- 
ládatlan volt, nemzeti reformátora és apostoia iránt

A mikor az szembe szállt a millitárizmus és 
kh-rikálizmus reakciójával, megdönteni akarván a 
p"kh'k igazságtalanságát, hogy a szinigazság törjön 
in; unnak utat az égig, az emberi egyenlőség szent 
m-cében . . . Ugyanakkor maga Franciaország for­
dult el Zolától, semmivé lett, romba dőlt a francia 
népszerűség; ámulatára a nagyvilágnak: melynek 
elismerését bírta Zola mindhalálig.

□ sirathatja most már nemzete a nagy apos­
tolt. a hii hazafit, az igaz franciát: kinek neve a 
világirodalom történetben halhatatlanná lett mind-

CILBERT.

ARAD.*

(iilászba öltözik az őszi égbolt. 
Sirdogálnak rajt a fcllegck . . . 
Gijászruhákkal. a mi rajtunk reg colt. 
Bús szemükkel összeillenek.
Xcha meg mosolygó fény az egon. 
Mint a nagy tizenhárom szemeben. 
Kik halainkat mosolyogca cárták. 
Mig remegve bújtak el a gyávák.

Hullong mar a sápadó levélke. 
Rálehelt a titkos hercadás: 
Bucsucsókos. méla ősziíénybe.
Bús enyeszte édes látomás, 
Vagy tekintget a halál szemebe, 
Csúf bitó halai acatta szépre.
Csúf bitó halai : ez örök élet
Mely a föld fiára égi fényt cet.

Köd homály borong hegyen, völgyekben 
Fátyoléban itt az ősz megint:
Ami jövönknek fatyola most leiekben.
S ránk mosolyogca. biztatón tekint.
Fénylik nár Aradnak glóriája.
Mint a föld felett a nap sugara.
S mely bilincseket nem tűrhetett:
Honszerelmünk bús szivünk felett '

SZEPCSSV LÁSZLÓ.

Az „ALFÖLD“ első kötetéhez mű­
vészies kivitelű bekötési táblák 2 ko­
ronáért a kiadóhivatalban megrendel­
hetők. Arad, József főherceg-ut 22.

Mutat'» a szerzőnek most megjelent verses k<"»ny\élml: 
a melynek ismertetésére még vissza fogunk térni.

KRÓNIKA i-

ZSINDELiYRE ÉSZREVÉTELEI.
ELLESETT PÁRBESZÉDEKBŐL,

Amióta a roshdorfi zárda falai közé kerül­
tem. szivemet véghetetlen megnyugvás töiti el. Nem 
azért, mintha Roshdorf az istenke kalapján bok­
réta lenne és mi leányok a bokrétában viruló virág­
szálak lennénk : hanem mert ez a szorosabb foga­
lomba vett egymás barátságára utalt a külvilágtól 
elzárt, a most már nem igen egyhangú társas életbe 
teljesen bele szoktam.

Én otthon már bele éltem magamat a nagy- 
leányos szokásokba, udvaroltatni is szerettem ma­
gamnak. az utcán is nem egy kísérőm akadt gaval­
lérjaim közül : most pedig a gavallérok helyett min­
dig kettős hármas leány társaságban szabad csak 
sétálni menni még a zárda kertjében is. Dacára 
annak, hogy semmi alkalom sincs arra, hogy velünk 
valami különös dolog is történhetnék, (mert még 
katonatisztek sincsenek ezen a vidéken) és mégis a 
tantik (a zárda nénikéi) oly messzelátó árgus sze­
meikkel ügyelnek reánk, hogy borzasztói. Véletlenül 
ha valamelyikünk .jobban, hangosabban elkacagja 
magát, már azt is megkérdezik a nénikék, hogy 
miért volt az? . . .

Mindazonáltal néha-néha kifogunk mi az árgus 
szemeken és alkalom adtán csintalankodunk is 
eleget.

Mi .jobban szeretnénk még nagyobb csoportok­
ban sétálgatni, hogy annál jobban kibeszélgethessük 
magunkat, mert séta idején mindegyikünknek annyi 
a mondani v. lója a másikhoz, hogy sok.

Nekünk magyar leányoknak (vagyunk vagy ti­
zenkettőn) az a szerencsénk, hogy a nyelvünket nem 
ösmerik : ámbár nem igen szabad magyarul be­
szélni, de mi magyar leányok ha sétálunk, mindig 
módját ejtjük annak, hogy a négy hármas csoport 
mindig más leányokból áljon és rövid félóra alatt 
mindegyikünk tudja a másik eseményeit. Hogy 
őszinte legyek, hát megvallom, hogy a legtöbb újat 
óm tudom magyar barátnőimnek mondani. Ugyanis 
megvesztegettem egy tudatlanabb svestert; ő csak 
az anyuskám és a lantiam leveleit adja át az igaz­
gatónőnek. a barátnőim leveleit egyenesen hozzám 
csempészi: a melyekből aztán én újságoltatok leg­
többet, azért is szeretnek annyira a magyar kolle­
gáim.

Mivel újságot ide nem kaphatunk, hát egy 
igen kedves barátnőm (ki az „Alföldnek**  szánt Írá­
saimat is Iliién továbbítja) az az eszméje támadt, 
hogy az engem — jobban mondva, őt és engem ér­
deklő cikkeket hasábokként kivágva tnellékli anél­
kül is igen tartalmas leveléhez.
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(i jól tudja t. i. a barátnőm, hogy engem 
minden legkisebb mozzanat érdekel, ami Aradon tör­
ténik.

Éppen ma délután meséltem a kollegáimnak, hogy 
a sok minden újság között megemlíti a barátnőm, 
hogy a régi ideálunk, tudniillik az akkori polgári 
leányiskola összes növendékeinek az ideálja Brogyány 
Kíwér a szép orrcsiptetős hamis kekszemét fiatal 
alibi': akarom mondani minorita lelkész megint 
Aradon van. Csodálatos: mondja a barátnőm, hogy 
neki már nem annyira tetszik, a mindenkinek szép 
Fénmér tisztelendő ur. valószínűleg azért: (írja to­
vább a barátnőm) mert a szép pap. csúnyán hízás­
nak indult. A lépése nem oly könnyed, a mozdu­
lata nem oly graciozus mint régen. Az igaz, hogy 
most is mosolyog, hol jobbra, hol balra, de a mo­
soly úgy látszik nem hat már a polgári leányiskola 
növendékeinek a szivükig.

En azt hiszem, hogy a barátnőm azért simfeli 
annyira Brogyány Kázmért, mert talán nagyon is tet­
szik neki a hízásnak induló fiatal tisztelendő ur . . . 
Ebbéli sejtésemet meg is ¡ront neki legközelebb . . . 
különben talán az „Alföld“ soraiból is ki fogja ol­
vasni abbeli észrevételeimet.

Azt is irta a barátnőm, hogy a szép Oncuné 
teljesen függetlenségi eszméktől van áthatva, a mi­
óta a Függetlenség című újságot olvasta szeretettel. 
Engemet különös szimpátia köt Oncunéhoz. már 
csak azért is. mert olyan nagyon a szivén hordja 
az. én sorsomat. Legutoljára azt mondta, hogy leg­
jobban szeretne egy jóravalö férj oldala mellett lát­
ni, de ha már minden áron zárdába akarok menni, 
hál menjek. I >e jól vigyázzak magamra, hogy nagyon 
meg ne szokjam ott ; mert elvégre is egy leány éle­
tében a legfontosabb és legelfogadhatóbb momentum 
a férjhez menés pillanata . . . Es éppen azért: (mond­
ta tovább a szép és hozzám igen jó Oncuné) hát 
siessek mentői hamarább vissza és váljam be a 
.jobbik véletlen pillanatát, a melyben a Ilimen rózsa­
lánca hozzácsatol az égiektől. egy nekem kiszemelt 
élettárshoz.

A mi a férjhez menést illeti, nem valami na­
gyon töröm a fejemet ezzel a gondolattal, mondtam 
is a collegáimnak. Ok ellenben, ellenkezőleg ha tőlük 
függne, azonnal itt hagynák Roshdorfot egy biztos 
kilátásba helyezett jó (a hogy ők mondják) partiért.

Attól félek, hogy egyszer rajta vesztek ezeken 
az Írásokon, mert innen egy betűnek sem szaluid 
kimenni anélkül, hogy át ne olvasnák, mielőtt a pos­
tára kerülne. De én lehetőleg kifogok azon a nagy 
felügyeleten. A legrosszabbul járna különben a sze­
gény jó sváb sveszter. Mert hogyha észre veszik, 
hogy ö össze játszik velem, menthetetlenül kicsap­
nak innen velem együtt, ezt különben több társam 
is szívesen megengedné tenni magával.

A hozzám jutott ujsághasábokból olvasom, hogy 

Aradon már pezseg az élet, ami természetes is mert 
október elsejével már mindenki hazatér. ltja a ba­
rátnőm. hogy az örökifjú -Jakabffy Zoltánná mint 
mindég most is feltűnik, válogatott toilettjeivel. Az 
Ízléses öltözködésben Jakabffyné után Fényes Kát 
mánnc .jön . . .

No ezt nem egészen koncedálom, mert Ara­
don egy sereg asszony van. a kik szépen és 
ízlésesen tudnak öltözködni : elsősorban az én tantin 
és az anyuskámról ki merné azt állítani, hogy ők 
nem fessek. Na hát még Onkuné, Báró Áletzgerné. 
Sár mérnökné Hermáimé, l’ortia grófnő és mondhatom, 
hogy igen sok jó ízlésű asszony van Aradon, akik­
nek nem jut a nevük hirtelen az eszembe : és akik 
minden bizonynyal nem néznek úgy ki az utcán, 
mint a 1‘apagály az ő sok színű tollával.

Látom az újság hasábokról, hogy az általam olyan 
nagyon kedvelt Zilahi is újra Aradon van. Es felette 
örvendek. hogy olyan bérlet rekordot tudott elérni 
amit még egy direktor elődje sem ért eddig el Ara­
don. Hatvanezer korona bizony nem megvetendő ősz­
szeg t. i. annyit tesz ki az idei bérlet. A hatvanezer 
koronáról jut eszembe az én hozományom (a mi fáj­
dalom nincsen) hogy már (t. i.) ha nekem volna hat­
vanezer koronáin, bizony, bizony bármenynyire is 
szeretek mostmár itt lenni: de bizony azonnal hátat 
fordítanék ennek a zárdának és haza érve jobban 
szemügyre venném eddigi összes udvarlóimat még 
a száraz pocsolya kerülőt is . . . Egyelőre még nem 
tudom, hogy melyiket választanám szabadságom és 
önnállóságom megteremtőjének.

Hogy a leány szabad és önnálló lesz ha férjhez 
megy: azt arról tudom, hogy az asszonyok rende­
sen többet engedhetnek meg maguknak mint mi 
leányok. Ok még a tétjeiket is ott hagyhatják ha ne­
kik úgy tetszik. Nekünk leányoknak pedig még az 
utcára se szabad kimenni hozzátartozóinknak előze­
tes bejelentése, nélkül.

... Itt megszakítottam az Írást mert a zárdá­
ban óriási riadalom támadt . . . t. i. a zárdába is 
eljutott az a hír. hogy Zola Emil meghalt. A tantik 
csodálkoztak azon, hogy úgy a kollegáim mint óm 
annyira ismetjük Zolát, mert nem tételezik fel. hogy 
majdnem mindegyikünk olvasott már Zolától valamit.

Talán az összes kollegám között én olvastam 
Zolátéd legtöbbet, persze titokban, és inkább az ifjabb 
kori müveit. Az utóbbiakhoz nem tudtam hozzá 
jutni.

A tantim egyszer elcsapott egy szobalányt, azért 
mert valami A’u,<u című Zola könyvet talált a kézé­
ben, amit én a tanti előtt elolvasni kértem tőle. A 
tantim kétségbe esve kapta el a könyvet szomjas 
tekintetem elől. A szobalány pedig az ő Xana könyvé­
vel együtt ellett expediáivá. Azóta se mertem Zolá­
ról beszélni . . . D annál többet hallottam az. ő kü­
lönösen igazságos materiális Írásáról . . . Mi ma-
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gyarleányok itt a zárdában most oo\<■!>ri>1 se beszé­
lünk mini szegény Zoláród. Hogyha hamarább nem 
is juthatok hozzai. de ha egyszer asszony leszek, hát 
Zoliinak minden miivét elfogom olvasni.

í gy bitóm, hogy ezek a nagyképitsködő zárdái 
tantik is olvastak Zolának minden miivét. mert na­
gyon elvannak keseredve a nagy író haláláért : mely­
nek hatosa alatt most én se tudok többet írni . . . 
Tehát a jobb hangulat viszontlátásáig most leteszi 
a tollat —

Zsindelyke.

MŰHELYEM TITKAIBÓL.
• # 

Irta; ZOLA EMIL. t

Szívesen elmondom a nyilvánosság előtt 
Í-. hogy miképpen dolgozom, mert nemcsak rólam 
van szó. hanem általában a regényíróról, akinek az 
;i föladata és törekvése, hogy mindent meglásson s 
mindent elmondjon. A nagy világ nyitva áll előtte; 
nincs olyan théma. melyhez, ne közeledhetnék, fog­
lalkoznia kell a történelemmel, filozófiával egyaránt, 
minden mesterséget meg kell próbálnia s minden 
mesterséget gyakorolnia is kell. Ez annyit jelent, 
hogy a modern regényírónak, általános ismeretek­
kel kell bírnia. Igaz, hogy mikor ahhoz a nagy 
munkához fog. Imgy sorozatos miivekben mutassa 
be az. egész emberiséget, sttlym kötelességei támad­
nak. de másrészt olyan előjogokkal is élhet, melyet 
a józan ész meg fog engedni neki s amelyek mun­
káját megkönnyítik. Ezeket a jogokat akarom ma 
követelni a magam számára.

Rendszeremet első regényem óta egyszer sem 
változtattam meg. Három forrásból meritek : köny­
vekből, melyek megelevenítik a múltat, tanuk va’- 
lomasából. s \ égre személyes megfigyelésemből. Ha 
u.j regénybe kezdek, tárgyamnak egész irodalmát 
fölhalmozom, mindenkivel iparkodom beszelni, aki 
tárgyamról mondhat valamit: utazom, megnézem a 
vidéket, az embereket, a szokásokat es erkölcsöket 
megfigyelem. Ha van még egy negyedik forrás is. 
melyből meríteni lehet, adják tudtomra, hogy föl­
használhassam.

Ennél a rendszernél jobbat nem tudok elkép­
zelni. Ki kívánja tőlem, hegy mindent tudjak 
Nem az én fidadatom az. hogy mindent tud ak. 
alább majd megmagyarázom, hogy mi az én kö­
telességem. Ha tehát ttj regénybe fogok, csak 
egyetlen egy törekvésem van: az. hogy tárgyamat

-merjem, hogy a -ziik-ó-ge- szakismereteket 
megszerezzem. Nem győzöm eléggé' hangsúlyozni, 
hogy óm nem leltetek tudó». nem lehetek felfedező, 
nem kutathatom azt. hogy az általános igazságok, 
igaz.sagok-e csakugyan, csak azt kell tudnom, hogy 
milyen az. a talaj, melyre az u.j hipotéziseket föl­
építették.

Mi mindenre kellett gondolnom, mióta a Rou- 
gon-Mac<|iiart első, epizódját megírtam? S most azt 
kívánják tőlem, hogy mindezt önmagámból teremt­
sem ki. Kongott szerencséjének történeti részét le­
itől könyvéből vettem, ahol részletesen le vannak 
Írva azok a -.zömöm események, amelyek a \ai- 
ilepartementben lsöl-ben lefolytak. Emlékszem, hogy 
Jllles l'erry volt az. aki jegyzeteket adott a l’urehez. 
Maximé du l’amp jó szolgálatot tett a \ elitre de 
Parisnál, ámbár az. ő adatai hiányosak voltak s ma­
gam jártam a dolgok utált. A La l'aute de I abbé 
Mouret megírásánál hónapokat töltöttem a spanyol 
misztikusok, ceremóniáiéi; tanulmányozásával s na­
gyon fáradságos munkát végeztem, míg a szüksé­
ges könyveket megtudtam szerezni.

Nem említem bővebben Són Exeellence Eugé- 
ne Rougont. melynek politikai része sok napon át 
lekötött a Bourbon-palota könyvtárában s egyenesen 
az Assoinoirra, térek, melyhez, líenis Poulot Le Sub- 
lime című könyve adott adatokat. A szerző mecha­
nikusok közt ódt s érdekes adatokat irt meg köny­
vében. Még csak azt jegyzem meg, hogy Cotipeati 
halálát szóiról]-szóira úgy írtam le. ahogy azt a St. 
Anne-korház orvosának jelentéséből olvastam.

Hagyjuk Nanat és a Pol-Bouillet s térjünk át a 
■loie de vivre-re melynek egy része a bronzmiigyár- 
tással foglalkozik s melyhez Perrier Edmond bará­
tom szolgáltatta az adatokat. Ugyancsak könyvek­
ből tanulmányoztam az. öreg l'hantean betegségód s 
Lujza dramatikus anyaságának részleteit. Es a Her­
mina! 1 L’.j világ, u.j tudomány, melyet speciális mü­
vekből kellett megismernem s melyhez, állandói ösz- 
szeköttetésben kellett lépnem egy egész, raj mérnök­
kel. A La Térré. La Réve. La Bódé humaine meny­
nyi munkát adott 1 A legtöbb tanulmányai azonban 
a L Argent járt. Bőr eemberek adták hozzá az. ada­
tokat s úgy összezavartak, hogy még ma sem tudom 
hoy, megértettem-e őket. S végre a Débacle 1 Száz 
könyvet olvastam hozzá, minden hadtestparancsnok 
jelentését s mimkaközben találtam ki. hogy legjobb 
lesz, ha forgatható» könyvállványra helyezem forrás­
müveimet. hogy mindig kéznél legyenek. Valóság­
gal fellélegzettem, mikor a Pascal harmadik részód. 
befejezhettem, melyhez. Maurice de Eletiry barátom 
adta azt az idealizmust, melyet az orvosi fölfogásba 
belefektetni iparkodtam.

.Segítség! Igenis kerestem, akartam és találtam 
segítséget 1 Van egy építész barátom, -bnirdain Ref­
réné. Ha építészeti kérdésről van a szói, ő ad taná­
csot. Zenei jegyzeteket (eard Henri ad. Thyéliaut 
.jogi tanácsai lát <d. ha végrendeletről, vagy szerző­
désről Írok 1 Igazán nem érintettem soha kérdést 
a nélkül, hogy az egész fakultást ki ne kérdeztem 
volna.

Es evvel csak a jogomat gyakoroltam. Ismét­
lem. nem vagyok tudós, történész, csak regényíró.
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hogy szi- 
ismerem 

a forrásokkal 
akkor kezdek én dolgozni: az én dolgom
hogy az i'det képét adataimból építsem föl. 

csak az a kérdés, hogy mindent össze 
gyűjteni, amit a kor hangulata nyújthatott, 

meg a kévét, hogy ér- 
■ hozzá, hogy miképpen keli a dolgokat és

■ét olyképpen egyesíteni, hogy azokon a hajnal

Tűlem nem lehet egyebet kívánni, mint. 
|.ir<l talajra építsem történeteimet és ezért 
In1, hogy források után dolgozom. Ha 
végeztem, 
pedig az. 
Most már 
tudtam-e
liogv erős közzel kötöttem-e 
tettem-t 
azok lényt 
lássák s a .jövő legyen kihirdetve. Ha lelket tudtam 
lehelni alakjaimba, ha világot tudtam alkotni, ha 
ver- es hus-embereket szültem, úgy bevégeztem mun­
kámat s teljesen mellékes, hogy honnan vettem az 
anyagot, melyből kigyúrtam őket.

Mikor Hátikért hosszú es fáradtságos munka 
utált összehordta müvei anyagát, kimondhatatlan ki­
csinylést érzett. En is ezt érzem. A dokumentumok 
csak téglák, melyekkel szabadon kell bánnia a mű­
vésznek. mikor szobrot épít. Sokszor szándékosan té­
vedek. ha a konstrukció kiváltja. Csak egy célt is­
merek : az életet s az igazságot csak azért becsülöm, 
mert az életet teremti. Igaz, hogy ez nagyon 
kínos fölfogása a regénynek és nagyon jól 
doni érteni, hogy az intimebb regények, a 
törések, a romantikus kalandok leírásához 
ennyi előtanulmány. A nagyratörést drágán 
fizetni!
.jegyzeteket készítenek, szívesen 
jegyzeteket. S 
ben másnak a 
azt bizonyítja, 
piroz.ásokat.

Ragyogott is szemed párja, -
De hideg volt sugara,
Mint a téli hideg napnak 
Még hidegebb hajnala.
Ha rád néztem, s te rám néztél :
— Borzongtam a hidegtől 
Megdermesztő fájó érzés 
Villámlott szép szemedből.

álta- 
meg tii- 

házasság- 
nent kell 
kell meg-

lla szokás volna, hogy a regényekhez forrás 
adnék én is ilyen 

ha olykor előfordul, hogy könyveim- 
mondatai találhatók meg. úgy ez csak 
hogy nem szeretem a képmutató dra-

ECYKOR ÉS MOST.

Akkor is ősz, ködös ősz volt, 
Gyötrő álmok éjjelén,
Álmodtam, hogy megláttalak . . . 
Oh én balga, én szegény !
Azt álmodtam, hogy szeretlek 
S téged sem hagy hidegen
Az az érzés, ami nálam 
Olyan igaz s végtelen.

Múlt az idő és csakugyan 
Megláttalak tégedet 
Gyönyörűség volt ám nézni 
Azt az arcot s termetet.
A korzón és a színházban 
Lóversenyen, bálákban :

Gyönyörködtek, csodálattal
A ragyogó szempárban.

— És igy tartott ez sokáig . . . 
Tél, s majd újra tavasz lett 
Egyszerre esek hírül hozták :
- Ideálom asszony lett . . . 

A ragyogó márvány szépség 
Férjhez ment mint sok leány
— Nem márvány ő . . . Csupa élet 

Mint az asszony valahány ! . . .

Újra elmúlt egy hosszú év 
Tavasz után nyár utó . . .
S im itt az ősz . . . mikor hervad 
Minden ami viruló . . .
Most láttalak újra téged
Márvány arcú hidegséged 
Nem
Vagy

érezem, nem látom — 
talán én tévedek ? . .

kelt visszhang a szivemben, 
tiszta szerelmem

Nem
Szűzi
Elhamvadt, még parázsa is, 
Hamu lett a szivemben.
Tekinteted élessége
A szivemig nem hatott . . .
Nem éreztem ! ... És csodálom,
— Hogy valaha ez írásként volt!

LIPTÓFALVl ISTVÁN.

KRÓNIKA ii

A BOSZTON ÉS A CSÁRDÁS.
— Aktuális elmélkedés.

Arad, 4.

A német táncmesterek a minap kongresszust 
tartottak s azon elhatározták, hogy akciót indítanak 
az amerikai táncok ellen, a keringő! fogják ezután 
mindenek felett terjeszteni. Most a téli nagy bálák 
elölt érdekes lesz elmélkedni a tánc llUii divatjáród, 
amely minden vonalon elfajulást mutat.

El leltet siratni a régi jó időket, keseregni le­
hel az igazi tánc elmúlásán. E soroknak szerény 
írója — be kell, hogy vallja — nem tud táncolni. 
Sőt . soha életében nem táncolt személyesen egy 
lépést sem. Mégis, minden mulatságok és művésze­
tek között, majdnem első helyre taksálja a táncot és
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a mily kedvteléssel üli végig, néma szemlélődés kö­
zepette, a halakat olyan külön gyönyörűségeket érez, 
ha oázisként a hosszú operák és operettek sivatag­
jaiban hallétbe fog a színház tánckara. Vagyis: ob­
jektív szemlélője és figyelője a táncnak, a kit még 
sohasem ragadott el egy végtelenbe nytlló szttpé- 
csárdás mámoros hangulata. Hál' istennek, még so­
hasem. Csakis e vallomás után merem megkockáz­
tatni azt a bálázók előtt bizonyára ellenszenves kije­
lentést. hogy a kongresszusra gyűlt táncmestereknek 
igazuk van.

' >k szegények még csak az elfajult keringőt. a 
szeretnék száműzni a jó társaságból és a 

báltermekből, vájjon milyen erélyes határozatot hoz­
zanak. ha végignéznének egy vidéki táncmulatságot !

Bocsássanak meg szeretetreméltó olvasónőim, 
akik bizonyára csaknem valamennyien igazgatták 

a! szertebomlott hajkoronáikat egy „soh’se halunk 
m-g" csárdás után és bocsássanak meg mindazok a 

¡■alrondezők. akik már számtalanszor menekültek a 
¡ügyes ötödik figurájának útvesztőjéből a mindent 
kibékítő csárdás ütemeibe: ki kell mondanom, a ma­
gyar táncmesterek is követhetnék német kollégáik 
példáját és hozzáfoghatnának a mi táncaink rekons­
truálásához. Még pedig, ha van érzékük és Ízlésük, 
a revíziót a csárdáson kellene elkezdeniük. Sietve ki­
jelentem. hogy sem a padanet. sem a menüettet nem 
becsülöm többre, mint a körmagyart. Ez a mi régi, 
szép magyar táncunk ritmusban, plasztikában, for­
dulatosán szépen kiállja a versenyt amazokkal. 
1 sak a „frissét- a „haj. haj“-okkal és „hejretyutyuk- 
kal fűszerezett ropogósát a magyar táncnak szám­
űznék a báltermekből.

A csárdást, a hogy ma táncolják, faluhelyen 
épp úgy. mint a báltermekben, nézni esztétikailag 
rút látvány, végigtáncolni pedig — azt hiszem, kí­
nos robot-munka. Higyjék el kérem: nem az az örö­
kös egy helyben való tipeges-topogás, felugrás legug- 
golas, időnként vad körbeforgással tarkítva. A tánc­
nak esztétikája tiltakozik a mi mai csárdásunk ellen. 
Xem találom meg benne a harmóniát, a vonaltik 
plasztikáját, a könyedséget és mindenképen hiába 
keresem a csárdást még oly szépen vagy tűzzel 
táucolókban is a finomságot. Szalontáncot pedig 
ezek nélkül ott. a hol a tánc a társadalmi érintkezés 
egyik kapcsa, nem igen lehet elképzelni. A legszen­
vedélyesebb kánkánban több tíz ötlet és finomság, 
mint a legnegedesebben lejtett csárdásban. Szóval: 
ha én felszólalnék a magyar táncmesterek esetleges 
kongresszusán, nem az idegen táncoktól félteném a 
bálterem finom, udvarias hangulatát és a jó erköl­
csöt. hanem a csárdástól, melyet kiirtanék csak 
azért, hogy visszatérjünk, ahhoz a régi tempós an- 
dalgohoz. es fordulatos, kecses körmagyarhoz, melvet 
csak a szupé-csárdás divatja szorított ki bálter­
meinkből.

Hiába, nem szerettem látni azt az asszonyt 
vagy leányt, a kinek hóditói szépségében háborítat­
lan esztétikai gyönyörűségem tellik, két óra hosszat 
olyan közelségben gyűrött plasztronru táncosához, a 
miért .jói társaságban, az illendőség nevében meg­
inteném a feleségemet vagy a húgomat, valóban, 
nem prndéria ez. a szép tiltakozik az ilyen helyzet 
ellen. Megint csak a kánkánt hozom fel például, a 
melyet társaságbeli leánynak még csak végignéznie 
sem szabad, ennek a táncnak legszabadosabb moz­
dulatai sem annyira esztétika-ellenesok. mint az ele­
gáns bálterem csárdásának lépései, azokkal a bizo­
nyos szabadalmazott ráhajlásokkal és formális ölelé­
sekkel sulyosbbitva.

A magyar táncot a maga hamisítatlan, régi 
formájában megbámulták és élvezték külföldiek is. 
a mai csárdást fejcsóválva nézi a müveit nyugati 
és akarva, nem akarva barbár vagy legalább is ke­
leti motívumokat kell felfedeznie benne. Kétségtelen 
tehát, hogy a mai csárdáson változtatni kell.

Lehet, hogy ez az ttj irány a boszton divatja 
majd háttérbe fogja egy kissé szorítani a mai csár­
dás izültségeit s ha majd a fizikai koszton is lejárja 
magát, meg lehet kezdeni a csárdás reformálását is.

fl UEVÉLiCSOlVIflG.
F raneiábói.

Amidőn nagybátyám halála után, ki egyetlen 
rokonom volt Armerayban. e kis régi fészket örököl­
tem. melyet a környéken túlzással kastélynak nevez­
tek. azt kérdeztem magamtól, hogy mit tegyek a 
félig rommá vált régi épülettel.

Nagybácsim az alatt a tíz év alatt, melyet itt 
töltött, zárva tartotta a szobákat, melyeket nem lakott 
és valóságos felfedező itt volt, amidőn első Ízben 
végigmentem ez évek hosszú sora óta teljesen lakat­
lan helységeket. Egyike közülök egykor nagyatyám 
dolgozó szobája lehetett.

Volt itt egy nagy empire-stilü almárium, mely­
nek kulcsai elvesztek és melynek tartalmára jó öreg 
nagybátyám sohasem volt kiváncsi. Én nem voltam 
oly közönyös és nagyon sok olyan irományt talál­
tam a régi bútorban, melyeknek már némi történel­
mi értékük volt. L)e legjobban megragadta figyel­
memet egy kis lepecsételt csomag, melyre fakult 
témával e szavak voltak Írva: „Halálom után Snze- 
rel asszonynak saját kezébe átadandó, avagy elé­
getendő."

Mndig érdeklőtem a régi dolgok iránt és meg­
vallom, hogy nem sokáig haboztam azon, hogy a 
pecsétet feltörjem-e. Azt hittem, hogy már nem vá­
dolhatom magamat kegyeletsértéssel, miután oly 
régmúlt időkről van szói! Különben is, mint a csa­
lád utolsó tagját, engem illetett meg a jog eldönte-
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ni. Iiofxy az iratot megőrizzem avagy megsem- 
misitsem-e ?

Volt itt mintegy halvan darab levél, abból az 
időből, amikor még a borítékokat nem ismerték. A 
leveleken mutatkozó sok gyűrődés elárulta, hogy 
azokat nagyon gyakran kibontották és ismét össze­
hajtották. Világosan emlékszem, hogy keltűk szerint 
voltak rendezve és mindjárt az első, mely kezembe1 
került, fölismertem, hogy szerelmes levél. Oh. sze­
gény eltűnt szerelem, melyből nem maradt egyél», 
mint ez elsárgult levelek. Szcretreméltó levelek, az ő 
ódotios gyöngédségükkel, mely kissé szertartásos és 
kimért volt kifejezéseinek kiváló udvariasságával. 
Egy kis regény tűnt fel előttem : egy vidéki szom­
szédim, fiatal szép, ki unatkozik e vidéken magá­
ban. egy parasztos modorú férj odalán, ki a finom 
asszonykát nem képes megérteni. Xagyatyám. ki 
szép évidben nem lakott állandóan Armerayban, fi­
nom. előkelő modorával hamar meghódította szép 
sz.umszédnőját. Stizerel asszony tétlenségében, mely­
re magányos élete kárhozatta, szükségét érezte an­
nak. hogy neki gyakran Írjon, hogy boldogságát új­
ra és újra átélvezze, hogy visszaemlékezzék azon 
lázás lírákra, melyek emléke és melyek ismételt 
'’’hajtása változatosságot Imzott egyhange életébe. 
Szerelmes természet volt ez a Suzet asszony érzel­
meinek nyíltságával, melyeket finom modorban fe­
jezett ki és szenvedélyességeivel, melyek az illendő­
ség leple alatt is elárulták magukat. Szerette a sze­
relmet és ezt csepet sem rejtegette. A '.iszony hos­
szat ideig tarthatott, melyet olykor csak óvatosság­
ból szakítottak meg. amidőn a félj felébredt gyanú­
ját lecsendesiteni kellett, E levelezésben semmi nyo­
ma sem volt a megbánásnak, de annál több jelen­
sége az ijedségnek. A szegény teremtésnek bizo­
nyára sokat kellett tűrnie durva férje zsarnokságá­

tól és ezért rettegett tőle. Néhány levél vonatkozá­
sukat tartalmazott egy szöktetési tervre, melynek 
véghezvitelétől már nem voltak távol, melyet azon­
ban különböző körülmények megakadályozták. A 
nyugalom líráiban a levelek vidámsággal, szellemes 
segel és billió tréfákkal voltak fűszerezve.

Ej. ej I — gondoltam magamban nagy­
apa nagyon boldog lehetett !

Gondatlan ifjúságomban úgy beszéltem róla, 
mim egy régi korbeli egyéniségről és nem tartottam 
nagyobb indiszkréciónak azt. h gy bizalmas ügy ok­
be tolakodtam be. mint hogyha egy híres ember 
szerelmi regényét olvastam volna. A dolog oly régen 
törtöm előttem (akkor mindössze 24 eves voltam), 
az eset olybá tűnt föl nekem, mint egy regény, vagy 
történelmi könyv pikáns fejezete.

Egy hónapig kellett Armerayban időznöm. Hogy 
az időt öljem, átportváztam az egész környéket egy 
kis egyfogatu kocsin. mely elé egy vén hí 
volt fogva.

Egy reggel a védet lenség egy kastély elé*  veze­
tett. melynek egy része elég rendes külsővel liirt, 
míg a másik részét gazdasági épületnek használ­
ták. Különösen megragadta figyelmemet az egy száza­
dos bükkfasor. mely a kastélyhoz vezetett. Érdek­
lődtem a birtok tulajdonosai iránt és egy öreg pa­
raszttól megkérdeztem, hogy kik laknak a kas­
télyban.

— Egy öreg, nagyon öreg házaspár, válaszolt 
ez. Suzerel gróf és neje . . . 1 nokaöcscsiik keze­
li a gazdaságot-

— Suzerel házaspárnak mondtam én?
— Igen, már nagyon régóta laknak itten . . . 

Mindenki ösmeri őket . . . Az öreg gróf már felül 
van a kilencvenen. a grófné sincs messze a nyolc­
vanöttől . . . Nem is járnak már sehová. kép­
zelheti I

A dolog nagyon megiepett. Tehát a szerelmes 
asszony, kit csak egy képzeletbeli kedves tünemény­
nek tartottam, túlélte nagy szerelmét. E nő nem 
volt egy szép árnykép, hanem elő teremtés, kit 
ugyan a kor átalakított, de ki igényt tarthatott azok­
ra a levelekre, melynek az én kezeimbe jutottak. 
Pillanatig zavarban voltam és kényelmetlenül érez­
tem magam, tehát hibát követtem el, amidőn e le­
veleket feli »ontotta m, melyek még mindig az övéi 
voltak és kíváncsiságommal beleavatkoztam két szív 
legbensőbb titkába.

Bántott a lelkiismeretem. Igaz, hogy véletlenül 
bukkantam e levelekre, melyek rendeltetése miután 
nagyatyám végső akaratát nem teljesítették, az volt, 
hogy a szekrényben eltemetve maradjanak. 1 >e mi­
után felfedeztem e leveleket és tudomásomra jutott, 
hogy Suzerel asszony még él, tehát kötelességem volt 
a leveleket neki elvinni, vagy legalább megkisé:le­
ni. hogy azokat hozzá eljuttassam.



454

Nem minden aggodalom nélkül csomagoltam 
be a papírokat és nyomtam rá a pecsétre nagy­
atyám levélbélyegzőjét, melyet a szekrényben ta­
láltam.

Magatói értetődik, hogy kíváncsiságomat nem 
k. i’am bevallani es tudatlannak akartam magam 

tettetni. I te vájjon egyáltalán szükséges-e ez az >>va- 
■""ag. szemben az öregség eltompult emlékező­
tehetségével ?

Vakszerencsére elmentem Snzerelék kastélyába. 
Az m? Itnöees. kihez előbb lord’,dili akartam, anélkül 

n.' i.itogai.i'oin különös okát lő le in lit sem. nem 
\ .\<-mi habozássi’rliítiűlákoltam aztán, hogy

_ : '■ fogadna-e ? Mindéi} pellézség nélkül beve­
zettek a szalonba.

lágy kis ráncos arca, vékony matróna közeli­
telt felem lassú léptekkel, botra támaszkodva. Oly 

vöt. hogy attól tartottam.. hogy a legkisebb 
. .. i.d\ fi! megbotlik. Szemei, melyek valamikor 
szépek lehettek, most föl voltak puffadva. Háta meg 
volt görnyedve, egy virágos főkötő, rosszul palástol­
ta teljes kopaszságát. Mintha csak egy vékony szál 
fűzte volna még az élethez.

A felig nyilt ajtón pillanatra megláthattam Sn- 
Zeri'l grófot : két cseléd éppen egy kis tolószékre 
emelte; oly gyenge volt, hogy mozdulni se bírt, csak 
eppeii lélegzett : arca a réiniiltség eltompultságát 
mutatta.

A grófin'' segítségemmel leült es egy füleséivel 
emelt a füléhez.

- Asszonyom. — szóltam hozzá, kételkedve, 
hogy vájjon képes lesz-e megérteni. — nevein Al­
maiul d't trniera ; e név talán nem egész ösmeretleii 
ön előtt . . . Nemrég örököltem azt a házat, mely­
ben nagyatyám elhalálozott. Amidőn papírjaimat 
rendeztem, e csomag levelet találtam nagyatyám 
az.oii feliratával, hogy azt önnek kézbesítsük . . .

A matróna szemei egy belső, tűztél láiszolttak 
kifő'iiye-. dili, mintha egy hosszú álomból riadt volna 
fel. Hosszan felsóhajtott,

1 »h. Istenem ! mormogta.
Remegő, kezeivel egy csiptelő,I tett az orrára és 

reám tekintett.
Halkan, lehelet szerű lég suttogta :
-- < >ly nyugtalan voltam!
Roskatagságától nem vártam, hogy ily hamar 

¡elfogja jövetelem eéját és meglepett a megindulás­
nak és szeretetnek e nyilvánulása, melyet a rég­
múlt idő.k emlékezete benne előidézett . . . Oly kü­
lönös megnyilatkozás volt ez mint amikor egy nő 
attól tart, hogy hírbe hozza magát . . .

N'Zeget'e a lepecsételt csomagot, melyet a ke­
zemben tartottam.

Adja ide. adja ide hamar. — szólt idege­
sen . . . Istenem, ha a féljem meglátná, végem 
lenne'.

Es ez aggodalom oly különösnek tetszett nekem 
egy nyolcvan évet túlhaladt, erőtlen matrónától, ki 
egy még erőtlenebb férj oldalán végnapjait élte, hogy 
nem voltam képes egy Ints mosolyt visszatartani . . . 
A szív hirtelen feltámadt benne és villámszerű gyor­
sasággal. noha mosolyra indító módon, átéreztette 
vele mindazon érzéseket és aggodalma kát. melyek 
hajdanában, bűnének tudatában, annyi nyugtalansá­
got okoztak neki.

PA'JL GINISTV.

ZSÜR UTÁN-
A páraterhes éjsz : kában 
Két ifjú ballagott.
Mesélt az egyik vontatottan, 
A másik hallgatott.

„Tudod, a szép kis szőke Gittát, 
Ez egyért kedvelem :
Beszéde mindég lui valóság,
Őszinte én velem.“

KARAF1ATH JENŐ.

A páraterhes éjszakában
K t ifjú ballagott
Mosoly futott el annak ajakén 
Ki eddig hallgatott.

SfllSObl.

EGYESÜLÉSEK-
Arad, október 4.

Kedves Honisch!
Amióta nem foglalkozom politikával, egyre azon 

töröm a fejemet, hogy mit Írjak magának. Ami tár­
sadalmi ('létünk oly sovány, oly meddő, hogy erről 
magának nagyon bajos lesz Írni.

Kifogytam a témából s már-már azt hittem, 
hogy búcsút mondhatok az Alföldnek, mikor egy­
szerre valami bensői kényszer rávitt, hogy tollat fog­
jak és itjak. Bevallom. hogy mindaddig, míg rene- 
sz.aiisz-stilii Íróasztalomhoz nem ültem, nem tudtam 
még. hogy miről fogok Írni. (Azért tartom szüksé­
gesnek meginti, hogy milyen Íróasztalom van. mert 
a teleit egy /.súrolt azt mondták, hogy az Íróaszta­
lom szecessziós stílű. íme a cáfolat.)

Mikor tehát leültem, a toliam mozogni kezdett 
es en csak olvastam. A kezem irt, a belső, kényszer 
diktált. Mindazért, amit most írok a belső kényszer 
felelős. A jótékony nőegyletek egyesüléséről van szó. 
-lobban mondva a dzsentri-klikkek fúziójáról.

Hogyan, hát az aradi jótékony egyesületek 
dzsentri-klikkek? Hiszen a szegény tanulókat se-
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A terraszon. Amateur íolv

gélyz.ö és felruházó egylet, mint az újságokból olva­
som. annyira demokrata, hogy szegény emberek 
gyermekeit és nem dzsentri-fiukat és lányokat ruház 
fel. Az is hazugság volna, ha azt imám, hogy a Fe­
hér Kereszt lclencház-egyesület .kizárólag csak Zichy 
Jenó gróf lelenceit ápolja. Mondják, hogy ez az 
egyesület is nevel olyan lelenceket, kiknek szülei 
nagyon is szegények, sót ismeret lenek. Mért nevezi 
el hát ez a cudar belső kényszer dzsentri-klikknek 
a .jótékony egyesületeket?

De halljuk magát a belső kényszert!
A .jótékony egyesületek eddig felekezetileg tisz­

tid; voltak. Nem volt bennük, legalább a vezetőség­
ben, olyan vallásit úrasszony, akinek mostanában 
volt már újéve. Se az egyikben, se a másikban. Már 
most, ha ez a két egyesület fuzionál, akkor előáll 
egy hatalmas egyesület, mely felekezeti lég ismét 
tiszta lesz s nem kell tartani tőle, hogy a nagyon 
tisztelt választmányi hölgyek nem .jönnek el az ülé­
sekre. Igenis el fognak jönni az egyesülés titán is, 
mert nem lesznek jelen olyan demokrata elemek, ki­
kel a jótékonyság gyakorlásából ki lehetne zárni.

Ezért a tervért nem vádolok senkit, sem a 
benne rejlő szellemért, legkevésbhé azokat az ttrasz- 
sz.onyokat, kik az egyesületek élén államik. Xem te­
hetnek ők arról, hogy ilyen a szellem, régi tradí­
cióik bűne ez.

De most az. a kellemet hm belső kényszer azt a 
kérdést veti fel. hogy mért nem egyesül az. egyesü­
let, amely épen olyan nagyon egyesülni akar. pl. a 
zsidói nőegylettel ?

Hiszen ennek is egyedüli célja a szegények se­
gítése. a nyomor üldözése. Népkonyháján több a 
dzsentri-jelölt, mint az olyan, aki sohasem lehet 
dzsentri.

De itt végére értünk a logikának, mert elölről 

kezdhetnénk. Az uram, mikor neki ezt elmondtam, 
azt mondta, hogy ez egy circulits vitiosus. Hogy mit 
.jelent ez. nem kérdeztem meg tőle. Lehet, hogy 
igaza van az uramnak.

Egyébként isten oltalmazza önt bármiféle egye­
süléstől

Eveline.
ú. i. Nos mit szód Rózsa Lilihez, az. u.j prima­

donnához? Még mindig nem tetszik? Vagy talán 
látta már .játszani ?

színház és művészet.
SZEZON-NYITÁS.

(Ilii.) Megnyíltak újra a kőszinház kapui. Most kell 
megmutatnia a Zilahi-rezsimnek, hogy igenis életké­
pes arra a bizalomra, melylyel őt Arad városa ki­
tüntette, amikor színházának igazgatójává választotta.

Amióta az aradi színház fennáll, soha egy igaz­
gatóinak se volt a helyzete nehezebb, mint Zilahi«-. 
Eltekintve attól, hogy a fővárosban felszaporodott 
színházak mind felviszik a vidék tehetségesebb és 
híresebb színészeit. Ma már oly ritka a vidéken a fi­
gyelemre méltó, kiválói tehetségű szülész, mint a fe­
hér hollói. Pedig sohase termeltek még annyi színészt 
és szülésznőt. mint manapság, a különféle rangú <-s 
rendű színi iskolák . . . Ma már minden proletár 
polgár .jobb nevelésű leánya szülésznő akar lenni, 
úgyszintén mar a polgári fiúiskola másod-harmad osz­
tályú növendékei aspirálnak a hangzatos szininöven- 
dék cinire.

lia szemiigyre veszi az ember a főváros szá­
mos színi iskoláit, látjuk, hogy a maga' karriert 
ha.jhászói elvált vagy elválni készülő junker asszony­
tól kezdve a sáppadt arcú. házmester leányáig válo­
gathat a direktor a különbözői tehetségkaliberü. min­
den más. csak nem a múzsa által megcsókolt szí­
nésznő-jelöltekből. úgyszintén a kicsapott deákok­
ból ó-s pályatévesztett iparos-, kereskedosegédckből 
álló ifjú szinésznövendékekből is választhat eleget 
az ambiciózus direktor.

C-akhogy fájdalom, hogy ezeknek a növendé­
keknek. kiknek a hajlott, vézna termettel és a na­
gyon hajlott orrú ábrázattal es még kevesebb mű­
vészetre való, tehetséggel és vénával nagyon, de na­
gyon kevés a jogcímük arra, hogy színi pályára lép­
jenek . . . Es mégis annyi a színi növendék. Imgy 
meg a vidéki városok kávéházaiban se találni inas 
színművészt, mint a fővárosi színi iskolákból! az or­
szágot elárasztói, igen keleties .¡argonban beszélő 
leendői Pethttr Bán-okat : vagy pedig Napoleon-okat. 
akiknek egyéb jogcímük sincs arra, hogy Napóleo­
nok legyenek, csak az, hogy az orruk rettenetes mó­



dón hasonlít a franciák imperátorának, korszikai 
Xapoleon orrához.

Hál akkor egy cseppet se csodálkozzunk azon. 
Imgy a vidéki színházaknak ma nincsen Gaál (¡vil­
ii.ik. Petites Imréjük. Hegedűs (¡villáink. Ballasá- 

I te hiszen a művészi haladásnak terniésze-
■ rendje az. hogy a kiváló tehetségek utat torve 

.■■ónknak, zsenijükkel elérhessék azt a magaslatot.
■ . vei az .. művészi tehetségük megérdemel, t. i. 

.~i 'Zinh.izak szerződéseit. Ezidő szerint tehát 
>.r<zag elsőrendű művész-tehetségei célt értek, 

■ 2ielemi'kenyehli részének szerződőse van a
fővárosi színházaknál.

M .sf már. hogy a vidéki szinpártoló közönség
■--:y a művészetek pártolására, manapság már te- 
-. oo,i í'.-lííl sokkal többet áldoz) igénye oly mos- 

niodon van kielégítve: annak első sorban a 
:::ü»k"!ák az okai: másodsorban pedig magok a 

dii-.-ktorok. akik egymás között valóságos primadonna 
In iszát visznek véghez . . . Toll ¡citálják egymást a 
laiioos. a könnyed, úgyszólván térden felől öltözkö­
dött balett mnzsa papnőiért . .. akikért aztán az el­
lőj tlt ízlésű publikum rajong és ha véletlenül más 
direktor ellicitálja a könnyed mnzsa papnőjét : akkor 
iii.il.a való a faképnél hagyott direktor becsületes 
iparkodása. hiába való a tehetséges, ambiciózus drámai 
személyzetnek minden erőlködése. A publikum elé­
gedetlen. a direktor elkeseredett, gázsit redukál, a 
jobb erők nem játszanak kedvvel, vége a művészi 
ambíciónak, az ihletség géniusza háládatlan és ez 
nem is csoda, mert Napóleon személyesitőjének ko­
rog a gyomra . . . -Júliának pedig a nyílt szilien 
esz.ehe jut. hogy milyen rettenetes szája van a tejes- 
assz.onynak, pedig még csak két hónapja, hogy hi­
telez neki.

Teljesen hiába való a jóakarata leplezgetés, a 
tetszetős es édes dallamu operett muzsikája szívhez 
-zol, elandalit, talán az andalító érzés mámorba is 
ejt . . . de a művészeti élvezet a szív, a lélek neme­
sítésére valií tápszer az hiányzik — és a nemesebb 
erz.esii lélek elégiiktlenül hagyja el a múzsák csar­
nokát . . . Mert a zene zsongása, bongása. dallamos­
sága addig nyújt csak tápanyagot az időtöltésre, 
amíg a szemnek tetsző, észbontó keringőt, vagy más 
balettszerűségeket (dlejtette a primadonna. ha annak 
nevezhető.

•Jól tudja mindenki, hogy a mai színházba való 
.járás nagyon kétes értékű (övezet . . . Es jól tudjuk 
azt mi aradiak is. mert már nehány éve annak, 
hogy Aradon a színművészet hanyatlásnak indult... 
Az aradi publikumnak is minden áron csak prima­
donna kell: mi neki a klasszikus színdarab, az 
egi'.-z.séges színmű, vagy ma- hasonló művészeti él­
vezetet kölcsönző előadás.

Arad színházi közönségének műélvezetre haj­
lamló érzéke is úszik a könnyed múzsa keltett pos- 

vánvában. tehát legkevésbé se akarunk moralizálni, 
mert az hiába való volna. Csupán képét kívántuk 
rajzolni annak, hogy milyen körülmények között vette 
át Zilahi az aradi színház igazgatását .. . Ha itt-otl 
nem is találta el az igazgató a kellő hangulat kel­
tést, de a nyári évad alatt tóle telhetőén bizonyí­
totta. hogy szem előtt kívánja tartani az aradi kö­
zönség igényeit. És a fővárosi művészek vendégsze­
repeltetésével azt altatja elérni, hogy a közönség ne 
zugok djék az. ansz.amblén itt-ott észlelt hiányok miatt.

A mely hiányok különben, ha egy fővárosi mű­
vész vesz részt az előadásban még kirívóbbak lesz­
nek . . . de a közönségnek meg lesz az elégtétele, 
mert Zilahy tett Ígéretét beváltja es neki a szemére 
vetni semmit nem lehet.

A megnyitó előadás B>rtók Lajosnak Kendi 
Margit cimii magyar drámájával kezdődött. A cím­
szerepe! Gazdy Aranka játszotta kiülő ambícióval és 
héwe.L-a közönség méltatta is Gazdy Aranka igye­
kezetét". ’ mert többször nyílt szilien megtapsolta ala­
kítását. Zilahi Gyula és Szabó Irma különösen ki­
emelkedtek az anszambléből. Az előadás sikerét kü­
lönösen elősegítették Ternyei Lajos, Csíki László, 
Polgár Sándor. Gyére Alajos és Németh -János.

Bokor -József Napfogyatkozás cimii operettjé­
ben az újonnan szerződött szubrett primadonna 
Rózsa Lili volt az érdeklődés központja. A kisasz- 
sz.on.v bemutatkozására nagyon szerencsésen vá­
lasztott A napfogyatkozás Azrájában.

Érdeme volt Rózsa Lilinek az. hogy sikkes 
tánca és játékával el feledtette azt. hogy a hangja 
milyen kis terjedelmű, milyen filigrán. A milyen 
hűvös hangulata volt a publikumnak a magyar 
dráma előadása alatt, annyira emelkedett kedvvel 
és taps, k között ismételtették meg többször is (Ró- 
-a Lili) Azra táncos énekszámait. Igazán snajdig 

tengerész veit B. Szabii -József Palmerston szerepé­
ben Sarkadi Áladat*  minden előadás alkalmával 
jobban-jobban megkedveli a publikum, és a tehet­
séges fiatal színész meg is érdemli az elismerést, 
meri minden szerepét ól megtanulja és alakításán 
meglátszik, hogy úgy a daraltot, mint a szerepét 
lelkiismeretesen áttanulmányozza. Polgár Sándor. 
Karácsonyi Mariska és Ungvári egészítették ki az 
előadás könnyed menetét. Itt megemlítjük, hogy a 
zenekar kitűnő, nagyon meglátszik rajta, hogy Or­
bán Árpád a kitűnő karmester nem hiábavaló mun­
kát végez.

Hogy Zilahi milyen szerencsésen állította össze 
az első hét műsorát, az látszik arról is, hogy a har­
madik estén is majdnem telt ház előtt került szilire 
Váljunk el, Kardon és Najac vigjátéka. Pedig ta­
valy októberben hetekig üres ház mellett játszott 
Leszkay társulata. Nagyon helyes az a taktika Zilahitól, 
hogy nem kíméli művészi tehetségét a színpadtól. 
Váljunk el. lTunnelles szerepében a közönség nem
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fogyott ki a művészetét elismerő tapsból, nyílt színen 
minden nagyobb jeleneinél, úgyszintén felvonás után 
is tüntetőleg hívta a lámpák elé méltó partnerével 
Szabó Irmával együtt. B. Szabit .József kitűnő Ado­
mát' volt, úgyszintén Sarkadi is jó alakította a fő­
pincért. (Sarai llus jói szobalány volt.

A legközelebb szilire kerülnek a Cüj¡nyl>á>ó, 
Katal'ii. Aranylakodalom.

Előkészületben vannak Bajazzók repriz és Ku­
ruc Feja 1tavid a nagy sikereket ért magyar tárgyú 
sziámii.

PILiLiRJMGÓ.

Megittasodva hamvas kelyheken 
Parányi pille, hova, merre szálsz ? 
Himporszivárvanyfödte szárnyakon 
Csapongva, nyugtot nem találsz.

A vergődésed nézem.

Szegény pillangó, boldog balga te, 
A szellő visz, a merre ő akar, 
Könnyelmű tested harm it fojtja meg, 
Leperegő rózsák szirma eltakar.

S te nem tudsz semmiről.

Szegény lelkem, te balga pille te, 
Himporszivárványfödte szárnyon szállsz. 
Valami hiv, de ném tudod, hová. 
De szálsz utána s nyugtot nem találsz. 
— A vergődésed érzem.

Ezer virágnak illata maraszt,
Ezer virágtól el kell újra válnod, 
Pilangósors fürödni fényözönben, 
Alkonyba veszve kergetni egy álmot,

Egy hiú lepkeálmot.
Liys-Noi r.

PUSZTULÓ FRJ.
(Regény.)

(13. Folytatás.)
Az „ALFÖLD“ számára irta: KOSZTKA JVIIHAL.Y.

Most pedig megmondom mit akarok: egy 
Mdtóhamisitó nem lesz sosem Margit férje. Érti ön? 

Tallián szemében a dac lángja csillant meg.
l'gy-e, utat kell csinálni annak a másiknak, 

imák a Sztáraynak, arra ugyan várhat. Látja doc- 
'orkám ezt a fekete csikót az arcomon, ezt ő teto- 
virozta ide, de nem maradtam adósa.

Az istenért lassabban, mit csinált ön véle ?
Miért lassabban ? Azt csináltam, hogy egy 

‘‘apósat szúrtam a mellébe, úgy összerogyott, hogy 
pasió volt nézni.

— Megölted ember?!
Mint vércsevijjogás, úgy tört át e sikoitás a lé­

gén, fájdalmasan rezegve, hogy a kél férfi erében a 
vér szinte megfagyott. Mindketten megfordultak.

Margit szobájának ajtaja nyitva volt és az ajtói 
setét keretében Margit állott, fehér pongyolában, mit 
elől remegő kézzel tartott össze. Hajának fél fonata 
fejéről lecsúszva, vállán megtörve, mellén folyt vé­
gig. Szemei lázasan égtek, ajka tódig nyitva volt s 
úgy várta reszketve a választ.

A férfiak kövülten álltak pár pillanatig. Margit 
újabb kérdése rázta fel őket. Odarohant Taliiánhoz, 
megrázta s újból kérdező.

— Meghalt Sztáray ?
— Nem . . . Csak erős sebet kapott, dadogd.
— Hála neked isten, rebegte Margit, szemei az­

tán lezáródtak s ájultat! rogyott a doktor karjaiba, 
ki kezei közt tartva Margitét, odaszólt a halotthal­
vány báróhoz.

— Azt hiszem elég volt ez. Ón nem értette 
meg szavaim, ezt talán megértette.

Felvette karjai közé s bevitte Margitét szobá­
jába. A bárói egyedül maradt. Feje zúgni kezdett, 
szemei előtt összefolyt minden. Meg volt gyalázva. 
tönkre volt téve, az aranyos jövő megsemmisítve. 
'Tétova tekintettel nézett körül, minden nevetni lát­
szott rája. Megindult mint egy koldus, kit elűzlek a 
küszöbről. Egyszerre fülébe egy dal csendült meg. 
egy tenor hang lágy csengése.

Circum dederunt me . . .
Felkapta a fejét, a levertség eltűnt az arcról, 

újra meredt, dacos lett. Megállt, visszafordult, meg­
fenyegette az egész házat.

- Sokat vesztettem ebben a játékban; min­
dent. Hanem egy 'Tallián tudni fogja, mi a köte­
lessége.

l’jra megindult, még egy régi operetté dalla­
mot is dudolgatott.

Aliiig utaztam, so’sem haboztam . . .
Az utolsói Tallián bárói kedvet csinált magának 

a másvilágra valói utazáshoz.

X.
Reingruber Ferencnek igen nyugtalan éjszakája 

volt. Az öröm, hogy az ö kedves bárója olyan dere­
kasan viselte magát, nem hagyta aludni. Ejfél fele 
már szerelte volna kiverni fejéből, hanem nem bírta. 
Látta, amim összemérik kardjaikat ’Tallián meg 
Sztáray. most vívni kezdenek, most a bárói előugrik 
és szúr. Sztáray meg rogyik össze. <1 is egészen ki­
fáradt a küzdelemben.

ügy négy óra felé elszenderedett. hanem na­
gyon ébren aludt, mert mikor nyolc órakor a doktor 
nagy óvatosan benyitott, hirtelen felriadt.

— Ki az?
— En vagyok, nem kell megijedni.
— Ah, maga az, doktorként, na mi hír? Mar­

git hogy van?
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— Rosszul. Tegnap nagyon felizgatta magát. 
Tegnap? Hal mi volt tegnap? Tán Tallián? 
Igen.
iie )nit mi van ezen felindulni való? Tallián 

Tv.igia'an járt el. meg köszönettel kell neki tartozni, 
hogy kiállít Sztáraival.

i’gy látom, hogy ön egyoldaliikig van erte- 
'itve Kedves barátom, ön nagyon különös dolgokat 
lóg üdém hallani. Legyen tehát mindenre elkészülve, 
nehogy ön is (elinduljon a végér.

- ¡»oktor. ön eltömít.
l<s most elmondta a doktor az öreg Reingru- 

bernek. mint csalta meg érzelmeivel a báréi őket, sőt 
■ _ i becsületüket is meghurcolta volna, ha azok 

a váltok nem kerülnek az ó kezébe. Elmondta aztán, 
mim halt ki Margit szerelme Tallián iránt, mely 

gyis csak pillanatnyi fellobbanás volt a szörnyű 
l'eiiVi.ina'ok i-s körülmények között és mint éledt 
l'e| regi szerelme Sztáray iránt.

Elmondta azt a bálát, mely majdnem végzetes­
sé lett Margitra és a báró rágalmát. Végre igy fe­
jezte be ;

i »11 most azt gondolja talán, hogy összes re­
ményei romba dőltek? Téved.

Xem értem, válaszolt Reingruber reszkető 
hangon, míg homlokán fényes verejték szemek gyön­
gyöztek a doktor elbeszélésének izgalmától.

Xem érti, az. természetes. Hanem majd meg­
magyarázom. Sztáray Margit kezét kéri általam.

I'e a barcsiig, a báróság, nyöszörgő Rein­
gruber.

\z is meglesz, még pedig tizenegy ágú ko­
ronával.

S most elmondta az öregnek Sztáray élettör­
ténetét. mikoz.be': kivette Zsebéből Sztarav levelét 
Reillbold .János herceghez, melyben kijelenti, hogy 
elfogadja az adoptálást s igy a két család összeol­
vasztásával azok fennmaradását. Reingruber resz­
kető kezekkel tattá a levelet, hanem nem tudta ol­
vasni. szemei elhomályosultak.

- Olvassa. olvassa barátom.
Mig a doktor felolvasta. sirt. aztán nevetett.

Hercegné lesz . . . hercegné . . . Menjen 
doktor, hívja ide.

Xem jöhet, hisz. Tallián szúrása ágyba dön- 
dötte.

t»h a nyomorult, akkor hívja ide a bárót, 
daraaokra tepem. rögtön jöjjön.

Az sem jöhet, mert tegnap este agyonlőtte 
magát, miután a gyűrűt visszaküldte.

Szegény öreg annyira fel volt izgatva, hogy egv 
szóval nem tudott sajnálkozni Tallián felett, csak 
annyit mondott :

- Pedig most ugyancsak megmondtam vol­
na neki.

Hja. a beteg ember véleménye hamar változik.

- Hanem azért menjen, menjen doktor, aztán 
mondja meg Sztáraynak. hogy nagyon szívesen be­
leegyezem a házasságba, hiszen gyermekem boldog­
sága mindig első volt előttem, azt is mondja meg;
hogy igyekezzen nu“ggy■igyülni. 

Majd aggodalmasan kérdezte:
Azt mondja csak, veszélyes ;a seb?

— Xem. három hét múlva lel Idg kelni. log-
alább Telep kollegám úgy mondta. különben is ö
igen kitűnő fiatal orvos.

Xo hát menjen, menjen.
— Hát Margitnak mit mondjak?
— Margitnak? hat ugyanezt. l»e hat menjen, 

tudom, Imgy türelmetlenül várnak szegények.
Ha nem feküdt volna, bizony még az ajtón is 

kitolta volna Reingruber a doktort.
A doktor csak mosolygott, -lói esett neki látnia, 

hogy a beteg ember mint éled az elmondottak ha­
tása alatt. Ez. lesz az ő gyógyulása, gondolta magá­
ban. miközben monda vidám hangon :

— Megyek, megyek.
- Megálljon csak, még akarok valamit kér­

dezni. Iliit én nem kelhetnék lel? Egész jód érzem 
magam, hiszen nem is volt nekem semmi bajom, 
csak mindenem fájt, égett, különösen a fejem, hanem 
most miir egész jód érzem magam. Verő most már 
nevetett.

Xo csak maradjon még az. ágyban, majd a 
lakodalomra.

— Igen, a lakadaiomra, de hát még mindig 
itt van.

\ erő hangosan kaczagva távozott és átment 
Margithoz. Alig lépett be. Margit már rákiáltott.

— Volt Sztáraynál?
— Voltam. Xem kell aggódni, biztos kéz kezeli 

jó barátai még mindig körülötte vannak, három bet 
múlva mar meg is látogathatja tizén kis betegemet 

ti Verő bácsi — pironkodott Margit.
Sok minden történt ám tegnap óta. El 

is mondom szép rendjében. Hanem aztán semmi iz­
galom.

(Folytatjuk )

IRODRLtOM.
Magyar Gyorsirási Újság, szerkeszti Forrni 

Soma Budapest. Vili., ('sokonai-utca 10. A gyorsírói 
közönség bizonyara a legnagyobb érdeklődéssel fo­
gadja ezt a lapot, amely részint gyorsirási szöveg­
gel van kiállítva s tartalma igen gazdag és változa­
tos. Különösen kiemeljük azokat a reminiscenciákat, 
amelyek a magyar gyorsírás intim történetének hu­
moros és komoly epizódjait elevenítik föl a régi or­
szágházzal kapcsolatban: ti szakközönség figyelmét 
pedig mindenesetre meg fogja ragadni a gyorsírás
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elméleti kérdéseinek kifejtéséről meginduló cikkso­
rozat. mert ez az. első ilynemű rendzzeres tanulmány 
... hívatva van arra, hogy a Gabelsbcrger-Markovits 
i ndsz.er vitás kérdéseit minden oldalról megvilágit- 

. A lap gyorsirási szövege a szóképek korrektsé­
get és tisztaságát tekintve, páratlanul áll irodal­
munkban s teknikai kiállítására nézve túltesz még 

i külföldi ilynentü termékeken is. Az 1. szám tar­
talma: Beköszöntő. — Pályázat szépirodalmi közle­
ményre. - Pályázat gyorsirási rébusz-rajzokra.
Elméleti tanulmányok. Gyorsírásunk a régi or­
szágháziam. — 1. Napóleon szobra. Zsarátnok.
Kossuth halála. Válság a német Gabelsbergi is­
kolában. Vegyesek. A lap előfizetési ára fél­
évre 2 kor., egész évre 4 kor.

Egyetemi Lapok. Tét szel ősei ib alakban és 
eitnképpel ¡('lent meg újabban az. Egyetemi Lapok 
legújabb száma.

A tartalmas beletrisztikai és egyéb aktuális 
cikkei mellett szép versek is olvashatók a kétheten­
ként megjelenő füzetben. A cimképen mégdr. Kétly 
Károly, a tudományegyetem uj rektorának sikerüli 
fényképe látható.

Az. Egyetemi Lapok főszerkesztője Hoffmann 
tiltó és körülötte csoportosul az: egyetemek fiatal iró 
gárdája. Ami biztosítékot nyújt arra, hogy az. Egye­
temi Lapok következő számai is oly dús és váloga­
tott tartalommal fognak megjelenni.

A jMAGY VILiÁGBÓU

gi lesz a trónörökös? Az. ezer eves di­
nasztikus Magyarország számtalanszor megmutatta, 
hogy milyen ragaszkodással viseltetik királya iránt . . . 
E- akármilyen is legyen a közhangulat. I'erette Eer- 
dinánd nem az a férfin, aki István király koronájával 
a tején ne tudná és ne akarná megnyerni ennek a 
szabadság szerető, önérzetes, de hálás nemzetnek 
megbecsül hetet lett ragaszkodását, amely ragaszkodását 
különben már eddig is tapasztalhatta. Hisszük, re­
méljük. hogy ez a rokonérzés, ez a jó egyetértés. ez 

i kölcsönös szeretet a nemzet és királya kozott. a 
fenséges trónörökös-pár családjában főként örvendetes 
'■'emény. valamint a nemzetnek a fölött érzett oromé 
■ diai csak erősbödni, tisztulni, szilárdulni lóg.

Mert dacára annak, hogy a magyar ország- 
„■yülés i9oo. évi XXIV. törvényezikkben tudomá- 

tl vette, hogy Perelte Ferdinándnak Hohen- 
rg Zsófiával kötött házasságából szármázó gyer­
ekei nevében lemond minden időre a trónórokles 

jogáról. Azért a magyar állam nem tekintheti azt 
tudomáíul vételt végérvényes törvénynek, amelyet 
Ferenc Ferdinánd magyar király lesz, akkor sem­

misíthet meg. amikor neki tetszeni fog. . .Mert Szent 
István óta a magyar király hitestársa mindenkor a 
magyarok királynéja is volt . . . Es a magyar állami 
törvények morganatikus házasságot nem ismertek és 
nem is fognak ismerni sóim.

Az a családi öröm, mi a trónörökös-párt érte: 
a milyen örömnek látszó esemény a magyarra, ép­
pen beláthatlanul rettenetes időkre is enged követ­
keztetni . . . Mert a mull történetéből ítélve nagy 
államokat megrázó események idején csak a szegény 
magyar húzta mindég a rövidebbet . . .

Vajha, annak a bölcsőnek a csecsemője, aki niost- 
sir és hulló könyét öröm könyök között csókolja fel 
hamvas arcocskájáról a boldog anya : a mikor már 
férfiúvá lett - nem Ibg az. emberi .jogok szent be­
tartására hivatkozni . . . Nem fogja semmisnek nyil­
vánítani azt az esküt, a melyet az ő szülelese előtt 
tettek ... A. mely esküt az emberi jog megsértése 
nélkül nem tehettek.

Az előjelekből ítélve, nem nagyon messze már 
az az idő, amikor Magyarország megmutat Itatja, hogy 
erős akarattal ezer éves állami fenállásának .jogos 
tudatában cselekedni is fog tudni, lut itt lesz arra 
az idő.

Királyi műveltség. Szegény Stefánia ker- 
cegnő nem sírhatta ki magát nyugodtan anyja rava­
talánál. A szív szomorúságát s a szülőanya kegyelete 
iránt tartozó és lélekből .jövő fájdalom szabad meg­
nyilatkozását megtiltottta a kegyetlen királyi apa.

A világ, de még a király alattvalón' is mély 
megbotránkozással vették királyuk eljárását és a 
nép elég érthetően adta királyának tudomásul. Imgy 
amit Stefániával tett, azt nagyon rosszul tette . . .

Hiába való a koronás fők rosszallása az eset 
fölött, hiába való a belga nép elkeseredése ... A 
belga király továbbra is bonvivant uralkodó marad, 
a ki mit se törődik azzal, hogy öt műveletlennek 
tartják. Xem törődik azzal, hogy a saját vére: ki 
nem állhatják: nem törődik azzal, hogy a dinasztikus 
szellem megrendült Belgiumban.

A belga király továbbra is a kontinens bonvi- 
vánt fejedelme marad, csakhogy most még egy jelzővel 
több tapad a király nevéhez. Mert hát a bonvivánt- 
sághoz is kell egy kis szít és műveltség.

fid hoc. Ez a két szó olyan fogalom egy pár 
nap óta Aradon, mint mikor a szülészre azt mond­
ják. Imgy ripacs. vagy a kerékpárosra, hogy köszö­
rűs. Azt hiszem, hogy a városházán nem fognak 
ad hoc-biz.ott ságokat összeállítani, mert az az egy. 
amelyik most az aradi közműhely dolgát intézgeti a 
torony alatt, hosszú időkre tönkretette az ad-hoc- 
bizottságok hírnevet. Valamennyiben azonban ennek 
a bizottságnak is volt egy kis igaza, t.t elvégre is csak
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egy ad hoc-bizottság. amelynek a működése efemer, 
s </. uralma pünkösdi királyság. Ki kell tehát hasz­
nálni az alkalmat. Ha én vagyok és a bizottság, hát 
nem elégszem meg a jogügyi-bizottság megleekezte- 
tesével. Meg kellett volna buktatni azon az ülésen 
a kormányt, vagy legalább is detronizálni a Habs­
burgokat. A béka is addig fújta magát, inig meg­
pukkadt . . .

*
A hadnagyocska. Egy inckfinci kis liadna- 

g\ ócska csinos botrányt rendezett a minap Kolozsváron. 
\cm tett egyebet. csak egy egyetemi tanárt utasított ki 
\akmen^n peiiidens módra nem a saját szobájából 
: . az. M-zrcd irodából. Mellékes itt. hogy a megsértett
, mT v*Hl»'niil  egyetemi tanár, tehát nagyságos ur volt.

az. hogy egy apró hadnagyocska ilyen eljárást lanusi-
• >h katonai volta tudatában egy civil emberrel szemben. 
Sajátságos. hogy az a katonai mundér hogy el képes vál­
toztatni a viselőjét. Minden tejfeles képű gyerek, ha ka- 
•••nai uniformist vesz magára, azt hiszi, hogy a király után 
mindjárt ó következik. A kolozsvári remek-hadnagyot bi­
zonyara az is bátorította, hogy a megbántott tanár Öreg 
ember volt s igy nem kellett attól félnie, hogy az öreg ur 
inzultálni fogja. Ez. a gyávaság legcsunyább neme s alig 
telik ki mástól, mint egy tejfölös szájú ni illet hadna- 
gyocskától.

Aradiak győzelme. Az aradi labdarugók győ­
zelmet és dicsőséget arattak Temesváron, az odavaló font­
bal listák fölött. Egyúttal ez. volt az. aradi csapat első te­
kintélyes győzelme, melyet ütegen csapaton aratott. Az 
atléta-club csapatai most újabb mérkőzésre készülnek, me­
lyet e hó l'.»-én tartanak meg itt Aradon, a saját verseny­
pályájukon. A mérkőzésen ismét a temesváriakkal fognak 
szembe állani. akik az aradiak látogatását fogják ezúttal 
visszaadni.

jMi aradiak Budapesten a Jtew-york kávéházban ta­
lálkozunk.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

Kéziratokat nem adunk vissza. Folyóiratunkat érdeklő 

szellemi közlemények Arad, Szabadseg-tér 16. szám alá 

ezimzendők.

b. jvi. Köszönjük az elismerést, a bekötési táblát a kiadó­
hivatal elexpeiliálja.

K. i. jviaksa. A kiadóhixatal értesíti, hogy csak tessék 
tudatni a hiányzó füzetek számait és akkor a kiadóhivatal azon­
nal elexpeiliálja.

K- o. Arad. Céltalan minden igyekezete: oly rosszak az 
írásai, hogy szinte csodáljuk vermes reményeit.

Falusi Terka. Köszönjük, hogy meg vall velünk elégedve, 
várjuk.’

utazásom. Elfogjuk olvasni es véleményt is lógunk róla 
mondani.

városi képviselőjelölt. Legközelebb megírjuk es gondunk 
lesz arra, hogy az illetékes korok is tudomást szerezzenek róla. 

Nem közölhetők: \ érsek. Sárgult falevelek. őszi
rózsa. Falu szépe. A bosszúálló menyasszony. Ital a 
hűségről.
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II! Nem sokára megnyílik II!
az Asztalos Sándor-utczában

Elit kávéház és mulató
a párisi mintára készülő kávéház és mulató az (‘hí­
kelő polgári közönség legmesszebb menő igé­

nyeit kifogja elégíteni.

A/Iincicn este zene
Kitűnő italok.

ízletes kidé ff étkek.
Bűffet. Czukrászda
és szeparék állanak a közönség rendelkezésére.

Az Elité kávéház és mulató megnyitási 
napját a n. é. közönségnek tudomására fogja hozni

LÖWY IGNÁCZ,
az Éli e kávéház és mulató tulajdonosa.

Buffet és élelmiszer üzlet.

Záray {¡éza
Andrássy-tér 18. -szám.

(BlocU pnpirli.crc81K.ccló mellett.)

Ajánlja a helyi és vidéki nagyérdemű közönség igen becses 
figyelmébe

Jnyesáru (delikates) * *
* * élelmiszer üzletét,k legfinomabb hús és egyébb delikates ételek.

Finom felvágottak. Díszített ételes tálak.
Családi összejövetelekés egyéb különleges alkalmakra. A 

buffetben ¡nyes falatok és finom kortyok.
A külföld legnagyobb városaiban szerzett tanulmányaiul 

biztosítékot nyújtanak arra nézve, hogy helyt logok állani és 
kérem ehhez kedves szülővárosom kegyes támogatását.

Kiváló tisztelettel
Záray Géza.




